
                         

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wiadomości po polsku 

 

News in English 

Zmiana warty w polskiej parafii w Geelong 

Po sześciu latach pracy duszpasterskiej wśród Polonii w 
Geelong, ks. Marian Szeptak został zastąpiony przez 
swojego przyjaciela ks. Tomasza Nowaka, który 
dotychczas posługiwał wśród Polaków zamieszkałych w 
Australii Południowej. 

Po Mszy św. pożegnalnej, a także powitalnej, 
odprawionej przez obu księży w Bazylice Najświętszej 
Maryi Panny od Aniołów przy ul. Yarra, czterdziestu 
wiernych spotkało się na pożegnalnym obiedzie w Domu 
Orła Białego. Posiłek został przyszykowany i podany 
przez pracowników bistra Klubu. Swoją obecnością 
zaszczycił nas ks. Jude Johnson, australijski wikariusz z 
parafii pw. Najświętszej Maryi Panny od Aniołów, który 
był bliskim przyjacielem i współpracownikiem ks. 
Mariana. 

Halina Żychła, reprezentująca Komitet Wsparcia 
Duszpasterstwa Polskiego, powitała trzech kapelanów 

oraz członków polskiej 
parafii w Geelong. 
Halina podarowała ks. 
Johnsonowi książkę 
wydaną przez Związek 
Polaków w Geelong 
„Zbiór osobistych 
historii polskich 
migrantów w Geelong 
1952-2018”, w 
podziękowaniu za jego 
wsparcie dla ks. 
Mariana Szeptaka. 

W imieniu Związku 
Polaków w Geelong, ja również pożegnałem ks. Mariana 
i podziękowałem mu za jego oddanie i wsparcie dla 
naszej wspólnoty. Powitałem również oficjalnie ks. 

Changing of the Guard in the Polish Parish 

 On 12th January 2025, after six years of administering to the 
spiritual needs of the Polish Community in Geelong, Rev. Fr. 
Marian Szeptak, has been replace by his friend, Rev. Fr. 
Tomasz Nowak, who comes from the Polish community of 
South Australia, 

After the “Farewell & Welcome” Mass, celebrated by both 
priests at St. Mary’s of the Angels Basilica in Yarra Street, 
forty members of the congregation met for a farewell lunch 
at the White Eagle House. Lunch was served to us by the 
Club’s Bistro staff in the main Function area. We were also 
honoured by the presence of Rev. Fr. Jude Johnson, the 
Assistant Priest at the St, Mary’s of the Angels Parish. Fr Jude 
worked closely with Fr. Marian and assisted Fr. Marian 
whenever he was asked. 

Halina Zychla, representing the Polish Chaplain Support 
Committee, welcomed the three chaplains and the members 
of the Geelong Polish Parish. Halina presented Fr. Jude with 
a book, published by the Polish Community Association in 
Geelong „A Collection of Personal Stories of Polish Migrants 
in Geelong 1952-2018”, in gratitude for the help he offered 
to Fr Marian Szeptak at St Mary’s. 
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Ks. Tomasz 
odprawia 

pierwszą Mszę 
Św. jako nowy 
duszpasterz w 

Geelong, razem 
z ks. Marianem. 

 

Fathers Tomasz 
celebrating Mass 
for his first time 

at St Mary’s 
Basilica with Fr. 

Marian 

http://www.whiteeaglehouse.com.au/


Tomasza w naszej geelongowskiej społeczności. (Moją 

przemowę zamieszczam poniżej). 

Przemowa pożegnalna ks. Mariana Szeptaka i powitalna 
ks. Tomasza Nowaka 

Dzisiaj żegnamy ks. Mariana Szeptaka – kapłana, który był 
prawdziwym przykładem duchowym. Był liderem, który 
przez ostatnich 6 lat z prawdziwym poświęceniem i miłością 
służył polskiej społeczności zarówno w Geelongu, jak i w 
dwóch jego parafiach w Melbourne. Ta odpowiedzialność 
była trudna i wymagała ogromnej siły i wiary. Tydzień po 
tygodniu Ksiądz podróżował między Melbourne a Geelong, 
dbając o nasze potrzeby duchowne, przynosił nam Słowo 
Boże, i dzielił się z nami pięknymi polskimi tradycjami. 
Drogi Księże Marianie, Twoje zaangażowanie wykraczało 
daleko poza niedzielną Mszę Świętą w Bazylice NMP od 
Aniołów. Byłeś przy nas w chwilach smutku, gdy żegnaliśmy 
naszych bliskich zmarłych. Stałeś się kimś więcej niż naszym 
kapłanem. Stałeś się zaufanym towarzyszem i filarem naszej 
społeczności. 
Twoje oddanie nie kończyło się na drzwiach kościoła. 
Zawsze byłeś obecny na spotkaniach i uroczystościach, 
odbywających się w Domu Orła Białego. Księdza obecność 
na tych wydarzeniach wzmacniała naszą społeczność i 
przypominała nam o tym, jak ważne jest zachowanie 
naszych polskich tradycji. 
W czasie przygotowań do opuszczenia nas i kontynuowania 
swojej służby duchownej w innej placówce, jestem pewień 
że Ksiądz wie jak bardzo parafianie tu, w Geelongu, są 
Księdzu wdzięczni. Księdza obecność była 
błogosławieństwem, a Księdza przykład zainspirował 
parafian w Geelongu do pełniejszego życia wiarą. Chociaż 
nie będzie już Ksiądz z nami fizycznie, miłość i troska, które 
nam okazałeś, pozostaną w naszych sercach. 
W imieniu Związku Polaków w Geelongu, dziękuję Księdzu, 
za poświęcenie, przewodnictwo i zaangażowanie. Życzymy 
aby Bóg błogosławił Księdzu w nowym miejscu. Niech Bóg 
chroni Cię, prowadzi i wypełnia Twoją drogę radością i 
spełnieniem w Twojej kapłańskiej misji. 
Proszę pamiętać, że tutaj, w Geelongu, Ksiądz zawsze 
będzie miał dom, a my będziemy pamiętać o Księdzu w 
naszych modlitwach i w naszych sercach. Żegnamy Ciebie, 
Księże Marianie. Niech Boże błogosławieństwo towarzyszy 
Ci, dokądkolwiek życie kapłańskie będzie Ciebie prowadziło. 
 
Jest takie angielskie powiedzenia, że, 

„W życiu, gdy jedne drzwi się zamykają, drugie nowe 
drzwi się otwierają”. 

Gdy ks. Marian dzisiaj przymknął swoje drzwi, nowe drzwi 
zostały otwarte. Na progu tych drzwi stoi nasz nowy 
duszpasterz, ks. Tomasz Nowak, który – tak jak 11 
poprzednich księży posługujących w ostatnich 74 latach – 
jest ciepło witany w naszym gronie. Księże Tomaszu, w 
imieniu Związku Polaków w Geelongu, życzę aby Twoja 
praca duszpasterska na nowej parafii była owocna, 
przyjemna i dała Księdzu dużo satysfakcji. 
 
Henryk Szkuta 
Prezes 
Związku Polaków w Geelong, 12 stycznia 2025 

On behalf of the Polish Community Association in Geelong, I 
officially farewelled Fr. Marian and thanked him for his 
dedicated support to the Polish members of our community. 
I also officially welcomed Fr Tomasz to our community. (My 
full speech is included below). 

Farewell Speech to Rev. Fr. Marian Szeptak and a Welcome 
to Rev. Fr. Tomasz Nowak 

   Today we say goodbye to Fr Marian Szeptak, a priest who 
has been a spiritual leader and who has demonstrated his 
dedication to and his love for the Polish communities, in both 
Geelong and his two Melbourne parishes during the past 6 
years. To be responsible for three parishes must have been 
difficult and required great strength and faith. Week after 
week, Father, you travelled between Melbourne and Geelong, 
taking care of our spiritual needs, bringing the Word of God 
to our Geelong Polish community, and sharing with us the 
beautiful traditions of our Polish heritage. 
   Father, your commitment went far beyond Sunday Mass at 
St Mary’s Basilica. You were with us in times of sadness, 
officiating in funeral ceremonies and comforting families in 
grief. You have become more than our priest; you have 
become a trusted companion and a pillar of strength for our 
community. 
    Father, your devotion did not end at the church door. You 
have always been present at our community events at the 
White Eagle House. Your willingness to participate with us in 
Polish national and cultural events, strengthened our 
community and reminded us of how important it is to 
preserve our Polish traditions. 
    I am sure that you know how grateful your parishioners are 
to you. Your ministry during the last 6 years was a blessing to 
all of us and has inspired your parishioners to live their faith 
more fully. Although you may no longer be with us physically, 
the love and care you have shown will remain in our hearts. 
    On behalf of the Polish Community Association in Geelong, 
I thank you for your dedication, your guidance and 
unwavering commitment. We ask God to bestow abundant 
blessings on you and give you strength to begin the next 
chapter of your priestly journey. May He protect you, guide 
you and fill your path with joy and success in your mission. 
Please remember that here in Geelong you will always have a 
home, and we will remember you in our prayers and in our 
hearts. We say goodbye to you, Father Marian, and may 
God's blessing accompany you wherever your priestly duties 
take you.  
    There is a saying that, 

“In life, when one door closes another new door opens”. 
Today, as Fr Marian closes his door, a new door opens and, at 
which, stands our new spiritual leader, Rev Father Tomasz 
Nowak, who, in the same way as the eleven priests who came 
before him during the past 74 years were welcomed, I am sure 
our Geelong Polish community will also welcome Fr Tomasz 
warmly with open arms!  
    Father Tomasz, on behalf of Polish Community Association 
in Geelong, I sincerely welcome you into our community and 
wish that your ministry in Geelong will be fruitful, enjoyable 
and very rewarding. 
 
Henry Szkuta 
President 
Polish Community Association in Geelong. 12 January 2025 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pan Mozgała, Krystyna Tabisz i Piotr Wołosewicz 

 

 
Janusz Gil, Maria Krywult, Basia i Jan Kilińscy  

Stefania Siwicka & Państwo Kątni 

 
L-R: Henry Szkuta, Krystyna Stawicki, Ks. Tomasz, Fr. Jude 

 

 

 

Carlo 

Caramatic 

& 

Regina Parks 

 

 

Basia Kiliński 

with          

Rev. Fathers 

Tomasz, Jude 

and Marian 

Zbiór zdjęć z pożegnania ks. Mariana i powitania ks. Tomasza w Domu Orła Białego. 
A Collection of photos from Fr Marian’s Farewell and Fr Tomasz’s Welcome at White Eagle 

House. 
 

 

 
 

Fr. Jude decided to demonstrate his 
waitering skills on  

Regina Parks and Krystyna Szkuta 
 
 

Ks. Jude postanowił 
zademonstrować swoje 

umiejętności kelnerskie obsługując  
Reginę Parks i Krystynę Szkutę 
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   Byłem bardzo zaszczycony, że zostałem zaproszony przez 
obecną dyrektorką Australian Multicultural Community 
Services (AMCS), Maryanne Tadic, do reprezentowania ZPG na 
otwarciu ich nowo wyremontowanego budynku Millenium 
House w Seddon. Jak być może wiecie, AMCS koordynuje i 
finansuje program dla seniorów, który odbywa się w każdy 
piątek w Domu Orła Białego. Do października 2024 roku funkcję 
dyrektora organizacji pełniła Elżbieta Drozd OAM (obecnie na 
emeryturze). 
   Mój związek z AMCS sięga roku 1983, kiedu to organizacja – 
założona przez śp. Zbigniewa Dąbkowskiego – istniała pod 
nazwą Australian Polish Community Services (APCS). W tym 
czasie byłem jednym z Commissioners w Victorian Ethnic Affairs 
Commission (VEAC), organu założonego przez rząd Johna Caina 
pod przewodnictwem ówczesnego ministra ds. etnicznych, 

    I was very honoured to have been invited by the current 
Australian Multicultural Community Services (AMCS) CEO, 
Maryanne Tadic, to represent the PCA at the opening of their 
newly refurbished Millenium House building in Seddon. As you 
may know, AMCS co-ordinates and funds the seniors’ program 
which is held each Friday at the White Eagle House. Up until 
October of 2024, when she retired, Ms Elzbieta Drozd was the 
CEO of the organisation.  
   My association with AMCS goes back to 1983, when it was 
known as Australian Polish Community Services (APCS), founded 
by the late Mr. Zbigniew Dąbkowski. At that time, I was one of 
the Commissioners on the Victorian Ethnic Affairs Commission, 
which was established by the John Cain Government under the 
then Minister for Ethnic Affairs, Mr Peter Spyker. 
    When Mr Dąbkowski learned that there was a member of Polish 

 
Rev. Fathers Marian Szeptak, Jude Johnson and Tomasz Nowak 

With roses presented on behalf of the parishioners. 
Księża Marian Szeptak, Jude Johnson i Tomasz Nowak 

z różami ofiarowanymi przez parafian.  

 

Maria i Franek 

Filipowicz z ks. 

Judem Johnsonem. 

 

Maria & Frank 

Filipowicz with Fr. 

Jude Johnson 

 
From L-R: Halina Zychla, Frank Filipowicz, Jarek & Elżbieta 

Bocheńscy, Basia Noga, Jolanta & Paweł Jabłońscy 

 
Przy stole z księżmi/At the table with the Priests: From L-R 

Irena Wojtysiak, Krystyna & Henry Szkuta 

Otwarcie odrestaurowanego Domu Millenium, obecnie biuro AMCS i moje refleksje na temat tego wydarzenia. 
Opening of the renovated Millenium House, now the Head Office of AMCS, with my reflections on the event. 

  

On the Left: The Old 
Millenium House. 
On the Right: The 
newly renovated 
Millenium House. 

 
Po lewej: stary Dom 
Polski „Millenium”. 
Po prawej: nowo 
wyremontowany 
Dom „Millenium” 

 



pana Petera Spykera. 
    Kiedy pan Dąbkowski dowiedział się, że w VEAC jest członek 
polskiego pochodzenia, skontaktował się ze mną i zaprosił mnie 
do Zarządu APCS. Nie mogłem odmówić. Był taką miłą, ujmującą 
osobą, której nie potrafiłem powiedzieć „nie”. Biuro APCS 
mieściło się przy ulicy French St w Footscray. Byłem w Zarządzie 
razem z panem Nowakiem, pełniąc funkcję jednego z 
wiceprezesów. Energia i entuzjazm osób pracujących z Panem 
Dąbkowskim były nie do przecenienia. Wszyscy pracowali 
ciężko, starając się służyć Polakom, którzy mieli utrudniony 
dostęp do usług a nawet czasem nie wiedzieli o ich istnieniu. 
   Od momentu swojego powstania APCS sukcesywnie 
rozszerzał swoje usługi, obejmując inne społeczności etniczne 
zamieszkałe na zachodnich przedmieściach Melbourne. Ten 
szerszy zasięg zaowocował zmianą nazwy Australian Polish 
Community Services na Australian Multicultural Community 
Services. Wspaniale było jednak zobaczyć, że oryginalne logo 
APCS zostało zachowane, przypominając wszystkim o polskich 
początkach tej organizacji. 
Pod kierownictwem pani Elżbiety Drozd, organizacja i 
świadczone przez nią usługi, zarówno na zachodnich 
przedmieściach Melbourne, jak i w Geelong, znacząco się 
rozrosły. Za to należy się p. Elżbiecie uznanie. 
   Wracając do otwarcia nowo wyremontowanego budynku, 
znanego jako Dom Millenium, wielu członków Polonii w 

Geelong pamięta może, że 
budynek ten był kiedyś 
centrum polskiej działa-
lności (podobnie jak nasza 
sala SPK i Dom Millenium 
w Geelong przy ulicy 
Malop były wykorzysty-
wane na potrzeby działań 
polonijnych w Geelong). 
Niestety, liczba Polaków w 
lokalizacji  Footscray/ 
Seddon zaczęła spadać, a 
utrzymanie starzejącej się 
posiadłości stało się 
trudne dla pozostałych 
członków. Członkowie pol-
skiego związku Domu 
Millenium zdecydowali o 
przekazaniu nierucho-

mości dla AMCS. Będąc szanowaną i dobrze zarządzaną 
organizacją świadczącą usługi społeczne, AMCS była w stanie 
pozyskać znaczne fundusze od różnych organów rządowych, a 
tym samym kontynuować na szerszą skalę swoją fantastyczną 
pracę w Seddon/Footscray i Geelong. 
   Niestety duże grono członków naszej polskiej społeczności 
starzeje się. Wielu Polaków z Geelong ceni sobie możliwość 
korzystania z odpowiednich usług, które dają możliwość 
spędzania czasu z rodakami – innymi Polakami, z którymi byli 
związani od przyjazdu do Australii lub z którymi dorastali tutaj, 
w Geelong. 
   W związku z planowaną sprzedażą nadmiaru ziemi w naszym 
lokalu przy Fellmongers Road, Zarząd ZPG pracuje nad 
przyszłymi planami dotyczącymi Domu Orła Białego. Byłoby 
niedbalstwem ze strony Zarządu, gdyby nie uwzględnił w tych 
planach potrzeb naszych starzejących się członków. Posiadanie 
doświadczonej organizacji w sektorze aged care, takiej jak 
AMCS, która już obsługuje polskich seniorów, będzie dla nas 
dodatkową korzyścią, gdy zaczniemy formułować nasze plany 
na przyszłość. 

background on the Commission, he approached me and invited 
me to join the APCS Committee. I could not refuse; he was such a 
nice engaging person to whom I could not say “No”. At that time, 
the APCS Office was in French St in Footscray. Together with Mr 
Nowak, I served on the Committee as one of the two vice 
presidents. The energy and enthusiasm of the people working 
with Mr. Dąbkowski overwhelmed me. They all worked so hard to 
provide the services that some Poles in the community found 
difficult to access, or did not even know these services existed. 
    Since its inception in 1983, APCS expanded its services, 
embracing other ethnic communities in the Western suburbs of 
Melbourne. This broader outreach resulted in the Australian 
Polish Community Services changing its name to Australian 
Multicultural Community Services. It was, however, great to see 
that the original APCS Logo, shown below, has been retained, 
reminding everyone of the organisation’s Polish beginnings. 
    Under the leadership of Elżbieta Drozd, the organisation and 
the services it provides, both in the Western Suburbs of 
Melbourne and Geelong have grown exponentially. For that 
Eliżbieta and the Organisation must be congratulated.                      

 
 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       Many members of the Geelong Polish community may 
remember that this building was once the centre of Polish 
activities, just as our SPK Hall and the Millenium House in Malop 
Street were in Geelong. Unfortunately, the number of Poles in the 
Footscray/Seddon communities began to fall, and maintaining 
the aging property became difficult for remaining members. The 
members of Polish Association of Millenium House decided to 
sign over the property to AMCS. Being a well-respected and a 
well-managed community service organisation, AMSC was able to 

attract substantial funding from various government bodies and 
thus was able to continue its fantastic work in Seddon/Footscray 
and in Geelong on a wider basis. 
    
     It may not surprise anyone if I point out that our Geelong Polish 
community, just like most Polish communities in Victoria, is not 

 
At the Official Opening, L-R Ms Vivienne Nguyen (Chair 
of VEAC), Elżbieta Drozd OAM (ex-CEO of AMCS) and  

Mrs Maria Cahill, AMCS Board Member. 

 

 
At the Opening, L-R: Ms Mila 

Cichello (President of the Filipino 
Assoc. in Geelong) &  
Elżbieta Drozd OAM 

At the 

Millenium 

Centre, Ms 

Maryanne 

Tadic, AMCS 

CEO, Ms Katie 

Hall, State 

Member for 

Footscray with 

The Polish 

Youth Choir. 



    Więcej o tym będziemy mówić, gdy umowa sprzedaży ziemi 
zostanie już podpisana. 
    Na zakończenie muszę wspomnieć, że w 2023 roku AMCS 
obchodziło 40-lecie swojego istnienia. Z tej okazji została 
wydana bardzo ciekawa historia tej organizacji w pięknie 
oprawionej książce, którą mogę udostępnić, jeśli zechcecie ją 
przeczytać. W książce znalazłem zdjęcie polskiej grupy seniorów 
z Geelong odwiedzającej stary Dom Millenium w Seddon. 
Zdjęcie musiało zostać zrobione 10-12 lat temu, a wielu osób na 
zdjęciu niestety już z nami nie ma. 
    Zdjęcie te umieściłem poniżej. Jestem pewien, że wielu z nas 
rozpozna wśród nich swoich dawnych przyjaciół. 
 

Henryk Szkuta 

getting any younger, hence, we welcome having access to any 
services which will allow us to spend our twilight years, as long as 
possible, within our community of friends, with whom we have 
been associating since arriving to Australia or with whom we grew 
up here in Geelong. 
     While in the process of arranging for the proposed sale of 
excess land at our venue in Fellmongers Road, the Committee has 
also been working on the future plans for the White Eagle House. 
It would be remiss of the Committee if it did not to include in our 
planning the needs of our aging Polish population in Geelong. 
Having an experienced community services organisation like 
AMCS, which is already servicing our senior Polish members of 
our community, will be an added benefit when developing our 
plans to accommodate for the needs of ALL sections of our 
community for the next two decades. I will have more to say on 
this in my article below. 
     In conclusion, I must mention that AMCS celebrated its 40th 
Anniversary in 2023 and they published the organisation’s very 
interesting history, in a beautifully bound book, which I can make 
available should you wish to read it. I found, included in the book, 
a photo of a Geelong Polish seniors group visit to the old 
Millenium House. The photo must have been taken more than 12 
years ago. Sadly, many of the people in the photo are no longer 
with us. 
    I’ve added the photo below. I’m sure many of our Polish 
members will recognise some of their old acquaintances. 
Henry Szkuta 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Guests gathering inside the Millenium Community Centre 

 
Grupa polskich seniorów z Geelong z panią Elżbietą Drozd w Domu Millenium, Seddon. 

The Geelong Polish Seniors Group with CEO of AMCS. Elżbieta Drozd, at Millenium House in Seddon  
(Around 2010 or earlier -- O koło 2010 r lub wcześniej) 

 

 

The original logo of the APCS 
has been retained by AMCS 

Oryginalne logo APCS zostało 
zachowane przez AMCS 

 



PLANOWANY KIERUNEK ROZWOJU ZPG 
 

     Powyżej wspomniałem, że decyzja o sprzedaży części ziemi 
przy Fellmongers Road skłoniła naszą organizację do 
ponownej oceny kierunku i planów dotyczących przyszłości 
ZPG i Domu Orła Białego. Zarząd ZPG współpracuje z 
profesjonalnym doradcą, Markiem Schultzem, w celu 
opracowania planu, który zapewni naszemu klubowi 
rentowność przez co najmniej dwie następne dekady. 
     Naszą analizę rozpoczęliśmy od zrewidowania „Celu 
istnienia” organizacji, aby dostosować go do obecnej i 
przyszłej sytuacji. Dokonamy również przeglądu Statutu ZPG. 
Wszystkie te zmiany zostaną przedstawione członkom do 
ratyfikacji jeszcze w tym roku, w miarę postępów w sprzedaży 
gruntów. 
    Zmiany „Celu istnienia”, które będziemy rekomendować 
członkom brzmią następująco: 
„Związek Polaków w Geelong istnieje po to, aby zapewnić 

wszystkim swoim członkom, ich rodzinom i gościom, obiekt, 
w którym mogą spotykać się towarzysko, jeśli taka jest ich 

wola. Oraz, jako organizacja polonijna będziemy 
promować i dzielić się wszystkimi aspektami naszej polskiej 

kultury z szerszą społecznością w Geelong”. 
     Aby określić najlepszy możliwy plan dla ZPG, wymieniliśmy 
różne opcje, co do których wszyscy zgodziliśmy się, że 
powinniśmy rozważyć przed przedstawieniem członkom 
naszej ostatecznej rekomendacji. Niektóre z opcji 
przedstawiam poniżej: 
1. Czy chcemy nadal prowadzić Klub w sposób, w którym jest 

teraz prowadzony, tzn. z bistro, barem i automatami do 
gier?  

2. Czego oczekujemy od Polonii w Geelong w ciągu 
najbliższych 10 lat? Jak wtedy będzie wyglądała ta 
społeczność i jakie będą jej oczekiwania wobec naszej 
organizacji? 

3. Czy z biegiem czasu Polonia będzie wymagała jakiś 
innych rodzajów usług, tj. nie tylko rozrywki, ale też 
opiekii nad osobami starszymi, polskiej opieki 
środowiskowej i  usług dla osób niepełnosprawnych? 

4. Czy populacja Polonii jest i będzie na tyle duża, że będzie 
wymagała specyficznych i specjalnie wybudowanych 
obiektów, jakie są obecnie rozważane? 

Pytanie nr 1 było ważnym pytaniem, które rozważyliśmy 
bardzo uważnie. Negatywna reakcja na nie oznaczałaby, że 
Dom Orła Białego pozbyłby się udziałów w maszyn 
pokerowych. Czy Dom Orła Białego mógłby przetrwać bez 
działania jako obiekt „hospitality” (tzn. bar, bistro i pokery)? 
    To z kolei skłoniło nas do zastanowienia się, czy powinniśmy 
rozważyć: 

• remont istniejącego budynku, pozostającego w branży 
„hospitality”; 

• budowę nowego, dopasowanego do potrzeb klubu 
hospitality na istniejącym terenie i wyburzenie obecnego 
budynku; 

• sprzedaż nieruchomości przy Fellmongers Rd i budowę 
centrum polonijnego w nowym miejscu, może na 
północnym obszarze Geelong, ale pozbywając się gier 
pokerowych i branży hospitality; 

• która z opcji najlepiej umożliwi nam świadczenie ważnych 
usług w przyszłości dla naszej starzejącej się grupy? 
 

    Pytanie  nr 3, odnoszące się do usług, których nasi seniorzy 
wymagają teraz i będą potrzebować w najbliższej przyszłości, 
skłoniło mnie do zaproszenia nowej dyrektorki Australian 
Multicultural Community Services, pani Maryanne Tadic i 
dwóch jej pracowników, pani Faten Alhelow i pan Sanishy 

PLANNING PCA’s FUTURE DIRECTION  
 

      I mentioned above that our decision to sell part of our land in 
Fellmongers Road prompted us to re-assess the Direction and 
Plans for the future of the PCA and the White Eagle House. The PCA 
Committee has been working with a professional facilitator, Mark 
Schultz, to develop a plan that will ensure our Club will remain 
viable for at least the next two decades. 
     In our review process, we began by revising our “Statement of 
Purpose” to make it relevant to the current situation. We will also 
revise of PCA Rules. All these changes will be presented to 
members for ratification later in the year as we progress with the 
sale of the land. 
     
 The revised “Statement of Purpose” we will be recommending to 
members, reads as follows: 
“The Polish Community Association in Geelong exists to provide 
all its members, their families and visitors with facilities where 

they can meet socially in a spirit of good will. 
As a Polish community-based organisation, we will promote and 

share all aspects of our Polish culture with the wider 
community”. 

 
     To determine the best possible plan for the PCA, we listed the 
various options that we all agreed we should consider before 
presenting our final recommendation to members. Some of the 
options we considered included: 
1. Do we want to continue to operate as a hospitality venue? 
2. What do we expect the population of the Polish community in 

Geelong to be over the next 10 years? What will this 
community look like then and what will be its expectations 
from our organisation? 

3. Will the Polish community be requiring any different types of 
services in the coming years, i.e. not just entertainment, 
perhaps aged care, community care, disability type services? 

4. Is or will the population of the Polish community be large 
enough to require specific purpose-built facilities as are being 
currently considered? 
 

      Question 1, above, was an important question we considered 
very carefully. A negative response to it would mean that the 
White Eagle House would divest itself from Gaming. Will we 
survive without operating as a Hospitality venue? 
    This then led us to consider whether we should be looking at, 

• renovating the existing building and remaining in hospitality 
business. 

• building a new fit-for-purpose hospitality Club on existing land 
and demolishing current building and remaining in hospitality 
business. 

• Selling the Fellmongers Rd property and building a Polish 
community centre at a new venue, preferably in the north of 
Geelong area and divesting itself from Gaming and hospitality. 

• Which of the options will best enable us to provide important 
future services for our aging cohort? 

 
   
  Question 3 above, which refers to the services our aging Polish 
membership require now and will require in the very near future, 
prompted me to invited the new Australian Multicultural 
Community Services CEO, Ms Maryanne Tadic and two of her staff, 
Ms Faten Alhelow & Mr Sanisha Krstov, to meet with our General 
Manger, Jacqui Bisby and myself at the White Eagle House in late 
January. We discussed several issues related to the needs of our 
seniors.  
 
 



Krstov, na spotkanie ze mną i menadżerką Klubu, Jacqui 
Bisby. Spotkanie odbyło się w Domu Orła Białego pod koniec 
stycznia br. Podczas spotkania poruszyliśmy szereg zagadnień 
związanych z potrzebami naszych seniorów.  
 
Podsumowując: nasza dyskusja skupiła się na następujących 
kwestiach: 

1. możliwości rozszerzenia przez AMCS swoich usług w 
Geelong i zaoferowaliśmy AMCS korzystania z naszych 
obiektów jako centrum operacyjnego w Geelong, jeśli 
sobie tego życzą; 

2. zarówno AMCS, jak i ZPG będą nadal rozwijać 
współpracę i wzajemne wsparcie między obiema 
organizacjami; 

3. Grupa Wsparcia Społecznego AMCS (Geelong) będzie 
nadal spotykać się w Domu Orła Białego; 

4. pani Faten Althelow skontaktuje się z Jacqui w celu 
zorganizowania wydarzenia dla opiekunów w maju 
2025 r. w Domu Orła Białego; przygotuje odpowiednie 
broszury na temat dostępnych usług AMCS, które 
zostaną umieszczone w naszym obiekcie; 

5. Kierownik ds. Wzmacniania Społeczności i Grantów 
AMCS, dr Medha Gunawardana, poinformuje nas i 
pomoże nam w ewentualnym finansowaniu festiwali i 
wydarzeń społecznościowych, które AMCS może 
zorganizować we współpracy z nami; 

6. organizowanie sesji informacyjnych dla społeczności, 
aby zapewnić członkom oraz naszych klientom 
informacje, które pomogą w dokonywaniu świadomych 
wyborów dotyczących właściwej opieki i usług, które są 
dostępne dla seniorów i klientów Domu Orła Białego; 

7. pracownicy AMCS będą współpracować z Jacqui w celu 
zorganizowania zajęć, takich jak Muzyczne Poranki, dla 
seniorów, klientów i sympatyków Domu Orła Białego; 

8. wspólnie z Jacqui weźmiemy udział w kolejnym 
spotkaniu z menedżerem ds. Wzmacniania Społeczności 
i Grantów AMCS, dr Medhą Gunawardaną, w ich 
Millenium Community Centre w Seddon. Spotkanie 
odbędzie się jeszcze w tym miesiącu, a jego celem 
będzie zastanowienie się nad ofertą programów i 
rozrywki, które możemy zapewnić naszych seniorów.  
 

Wszystkie te kwestie muszą być dokładnie przemyślane, 
ponieważ odpowiedzi na nie zadecydują o przyszłości naszego 
Związku i Domu Orła Białego. 
 
Henryk Szkuta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In summary, our discussion focused on: 

• the possibility of AMCS expanding its Geelong services. We  
offered AMCS the use of our facilities as its centre of 
operations in Geelong, should they so desire. 

• Both AMCS ad PCA will continue to continue the 
collaboration and mutual support between the two 
organisations. 

• AMCS Social Support Group (Geelong) will continue to meet 
at The White Eagle House, 

• Ms Faten Althelow will follow up with Jacqui to organise a 
Carers Event in May 2025 at White Eagle House make 
relevant AMCS brochures on services  that are  available. 

• AMCS Community Strengthening and Grants Manager, Dr. 
Medha Gunawardana, will inform and assist us with any 
potential funding for community festivals and events that 
AMCS can organise in partnership with us. 

• Organising community information sessions to provide 
visitors/patrons  information which will assist with making 
informed choices regarding any relevant care and services 
that are available to our senior members and patrons of the 
WEH 

• AMCS staff will work with Jacqui to organise activities like 
Morning Melodies for our senior members, patrons and 
friends of the White Eagle House. 

• Jacqui and I will follow up this meeting with a further meeting 
with the AMCS Community Strengthening and Grants 
Manager, Dr. Medha Gunawardana, at their Millenium 
Community Centre in Seddon later this month to look at 
other activities we can provide our senior groups.  

 
All these questions need to be considered carefully as the answers 
will determine the future viability of our Association and the White 
Eagle House. 
 
Henry Szkuta 
 
 
 

 

 

 

 

 
Sinisha Krstow, Maryanne Tadic & Faten Alhelow from AMCS 

with Henry Szkuta in the “Memory Room” (Pokój 
Pamiątkowy) at White Eagle House   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Sukces wniosku złożonego do City of Greater 

Geelong 

We wrześniu ubiegłego roku w imieniu ZPG złożyłem aplikację o 
dotację od Rady Miasta Geelong na specjalny projekt pod 
nazwą: „The Inter-generational Connectedness via Exposure to 
Polish Cuisine”.    

Celem projektu jest budowanie i wzmacnianie więzi 
między młodszymi i starszymi członkami naszej 
społeczności. Starsze osoby będę dzieliły się z młodszymi 
swoją wiedzą z zakresu gotowania i przyrządzania polskich 
dań. 

Łączna kwota dotacji, którą otrzymaliśmy w grudniu, 
wyniosła $4,750. Pieniądze te sfinansują wyposażenie 
kuchni, materiały eksploatacyjne i wszelkie wydatki 
bieżące, które będziemy musieli ponieść, aby 
dostosować naszą obecnie nieużywaną kuchnię 
komercyjną do standardów spełniających zasady BHP. 

Na początku projektu uczestnicy wezmą udział w 
kursie bezpieczeństwa i obchodzenia się z żywnością, a 
po pomyślnym ukończeniu szkolenia otrzymają 
certyfikat. 

W 2025 roku planujemy poprowadzić lekcje 
gotowania polskich dań, które odbywałyby się w 
soboty. Zajęcia te umożliwiłyby młodszemu pokoleniu 
poznanie tajników przygotowywania tradycyjnych 
polskich potraw, takich jak pierogi, gołąbki oraz 
popularne polskie zupy i dania mięsne. Uczestnicy 
nauczą się również wyrabiać słynne polskie pączki oraz 
faworki (czasem nazywane też chruścikami). 

Uczestnicy projektu wykorzystają zdobytą wiedzę, 
aby przygotować wybrane polskie potrawy, które zaserwują 
burmistrzowi i lokalnym radnym Geelongu podczas wieczoru 
kuchni polskiej. Nie muszę dodawać, że dania podane zostaną 
tradycyjnie z polską wódką. 
 
Henryk Szkuta 

 
Our successful City of Greater Geelong Grant 

Application 

In September last year, I lodged an application on behalf of the 
PCA for a grant from the City of Greater Geelong Council for a 
special program, for which I gave a rather long name. “The Inter-
generational Connectedness via Exposure to Polish Cuisine”.   

The aim of the Project is to promote a closer connection 
between the “Young & Not-so-Young” members of our 
community via senior Polish members conducting Polish 
cooking classes for our younger members of community, 
thereby engaging both groups in something both 
groups enjoy doing. 

The total Grant we received in December was $4,750. 
This money will fund kitchen equipment, consumables 
and any out-of-pocket expenses which we will use to 
bring our, currently unused, commercial kitchen up to 
health and safety standards. 

At the start of the Project, participants will undertake 
a Food Safety and Handling Course and be issued with 
a Certificate on successful completion of the course. 

We plan to run these Polish cooking classes on 
Saturdays during 2025, introducing our younger 
generation to the preparation of traditional Polish 
dishes like pierogi, gołąbki and a variety of popular 
Polish soups and meat dishes. Participants will also 
learn to make famous Polish donuts (Pączki) and 
fawork (“Angel Wings” or, in some regions of Poland, 
referred to as Chruściki), a delicate Polish-type of 
shortbread biscuit. 

 

Once the participants are confident enough to prepare a 
selection of Polish dishes, they will invite the City of Greater 
Geelong Mayor and local Ward Councilors, also PCA members 
and friends, to an evening of “A Polish Cuisine Experience”, 
naturally, including a variety of Polish Vodka aperitifs, in true 
Polish tradition. 

Henry Szkuta 

 

 

 

 

The Polish Community Association in Geelong Inc. wish to thank the Councilors and Grant Management 
Staff for supporting our Project with the “Health and Community Connectedness” Grant, which I 

mentioned above. I must point out this is the third such grant the Polish Community Association has 
received and for that we are very grateful to the City of Greater Geelong Council. 

Związek Polaków w Geelong pragnie podziękować City Councillors i Personelowi Zarządzającemu 
Grantami, za dotację przekazaną naszemu Związku. Dotacja jest związana ze „Health and Community 

Connectedness” Grant Programem. Dotacja pokryje koszty naszego Projektu, wspomniany wyżej. 
Zaznaczam, że jest to już trzecia taka dotacja, jaką otrzymał Związek Polaków w Geelongu, za co jesteśmy 

bardzo wdzięczni dla City of Greater Geelong Council. 

 

  



 

Przygotowania na Pako Festa na 22 lutego 
 

Preparing for Pako Festa on  22nd February 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

W styczniu, nasza Ekipa Kuchenna Domu Orła Białego wyprodukowała 930 pierogów na sprzedaż na  
Pako Festa! 

During January, our White Eagle House Kitchen Crew produced 930 pierogi to sell at the Pako Festa! 
oo0OOO0oo 

Linia do produkcji pierogów!  -   The Pierogi Production Line!   
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
L-R: Stasio Kamiski, Helena Kaminska, Marysia 

& Franek Filipowicz, Grażyna Romaniuk 

 
Roman Matczak, Krystyna Stawicki &  

Krystyna Matczak 

 

 
L-R: Stasio Kamiski, Helena Kaminska, 

Franek Filipowicz & Bronek Siwicki 
 

 
L-R: Krystyna Szkuta, Grażyna Romaniuk, Franek Filipowicz 

I Bronek Siwicki 

 

 
L-R: Krystyna Matczak & Krystyna Stawicki  

Pakują pierogi –Packing the pierogi 



     
    27 stycznia w Polsce obchodzona była 80. rocznica wyzwolenia 
obozów koncentracyjnych Oświęcim-Brzezinka. Uroczystość oglądam 
na bezpośredniej transmisji telewizyjnej z Polski. Uroczystość odbyła 
się pod ogromnym namiotem, zbudowanym nad jednym z baraków, 
w których mieszkali więźniowie obozu Brzezinka. 
    Uczestniczyło w obchodzeniu ponad 1000 osób – członków rodzin 
królewskich z kilku krajów, w tym Wielkiej Brytanii i Danii, a także 
prezydentów, premierów lub ich przedstawicieli. Byłem dumny, 
widząc naszą Minister Spraw Zagranicznych, Senator Penny Wong, 
reprezentującą Australię i zapalającą świeczkę przy ołtarzu pamięci.   
    Ponad 50 ocalałych z Holokaustu, wszyscy po osiemdziesiątce lub 
dziewięćdziesiątce, siedziało w pierwszych rzędach. Trudno było nie 
wzruszyć się na myśl o czwórce wątłych ocalałych, którzy dzielili się 
swoimi przerażającymi przeżyciami w obozach, gdy byli jeszcze 
dziećmi – przymusowo oddzieleni od rodziców, bici, głodzeni i 
zmuszani do pracy w mroźnych zimach w Polsce. Jedna z ofiar mówiła 
o rodzinach trzymanych razem w specjalnym miejscu w obozie 
Brzezinka i wykorzystywanych jako "ludzkie króliki doświadczalne" 
przez niesławnego niemieckiego dr. Josefa Mengele. 
    Jeden z przedmówców zakończył swoje wystąpienie słowami: "Nie 
chcę, aby nasza przeszłość stała się przyszłością dla naszych Dzieci". 
Jest w naszych rękach upewnienie się, że tak się nie stanie! 
    W zimnym styczniu 2007 roku pojechaliśmy z żoną do Polski z 
naszymi dwoma synami i ich rodzinami. Naszym celem było 
zwiedzenie obozu koncentracyjnego w Oświęcimie, położony 
niedaleko pięknego Krakowa. Do obozu koncentracyjnego weszliśmy 
głównym wejściem, nad którym widniał napis "Arbeit macht frei" 
(Praca czyni wolność). Zostaliśmy skonfrontowani z rzędami 
identycznych baraków z czerwonej cegły, w których czasowo 
przetrzymywano ofiary zbrodni przed ich eksterminacją. Patrząc na 
zawartość wnętrza każdego baraku, nie mogliśmy uwierzyć w 
bestialstwo naszej "ludzkości". W każdym baraku znajdowała się 
kolekcja różnych przedmiotów, które kiedyś należały do więźniów: w 
jednym znajdowały się tylko buty, w innym góra okularów, w innych 
duże pudła z ludzkimi włosami, protezy i porzucone fotografie bliskich. 
Szliśmy w milczeniu, nie śmiejąc odezwać się do siebie ani słowem, 
żeby nie uwolnić łez, które napłynęły nam do oczu.  
    Jedna z moich synowych oderwała się od naszej grupy, żeby coś 
napisać z tabliczki, którą zobaczyła na drzwiach jednego z baraków. 
Kontynuowaliśmy nasz emocjonalny spacer, wstrząśnięci labiryntem 
ogrodzeń z drutu kolczastego na terenie obozu, a jeszcze bardziej, gdy 
natknęliśmy się na szubienicę, zbudowaną między dwoma barakami. 
Niechcący znaleźliśmy się w obozowych komorach gazowych, obok 
których znajdowały się krematoria. Emocjonalnie było to dla nas zbyt 
wiele do zniesienia, postanowiliśmy zakończyć naszą wizytę. Kiedy 
wychodziłem, poczułem ulgę, jakby ktoś podniósł mi głaz z piersi. 
Zapytałem wtedy synową, co skopiowała z tabliczki na drzwiach. Były 
to słowa filozofa George'a Santayana: "Ci, którzy nie uczą się z 
przeszłości, są skazani na jej powtarzanie".     
       
Zadaję sobie pytanie: "Czy nauczyliśmy się czegoś z przeszłości?". 
Niestety, nie! Zwłaszcza, gdy jesteśmy świadkami tego, co dzieje się 
na świecie. Nawet w Ameryce Ronalda Reagana, którą kiedyś słusznie 
określił Amerykę jako "latarnię na szczycie wzgórza".  Niestety, dzisiaj 
obecny prezydent USA oficjalnie ogłosił ponowne otwarcie więzienia 
w Guantanamo Bay, aby przetrzymywać tysiące nielegalnych 
imigrantów, którzy zostali w ostatnich dniach zatrzymani! Milczenie 
przywódców wolnego świata jest ogłuszające! Słyszymy tylko jeden 
odważny głos kobiety, głos biskupa Marianny Buddy, błagającego 
prezydenta o okazanie trochę miłosierdzia......... 
 

Henryk Szkuta 
      

      
     The celebration of the 80th Anniversary of the Liberation the 
Auschwitz-Birkenau Concentration Camps took place in Poland on 
27th January. I watched the ceremony via a direct telecast from 
Poland. The event was held under a massive marquee, built over one 
of the barracks that housed the inmates of the Birkenau Camp. 
    There were over 1000 people in attendance – royalty from several 
countries, including the UK and Denmark, as well as presidents, prime 
ministers or their representatives. I was proud to see our Minister for 
Foreign Affairs, Senator Penny Wong, representing Australia and 
lighting a candle at the memorial altar.   
    Over fifty Holocaust survivors, all in their late eighties or nineties 
now, sat in the front rows. It was difficult not to be emotionally moved 
by the four frail survivors who shared their horrific experiences in the 
camps when they were just children – forcibly separated from their 
parents, beaten, starved and forced to work in freezing conditions of 
Poland’s winters. One victim spoke about families being kept together 
in a special area in Birkenau Camp and used as “human guinea pigs” 
by the infamous German Dr Josef Mengele. 
    One of the speakers ended his speech with the words: “I don’t want 
our past to become the future for our Children”. It is in our hands to 
make sure it does NOT! 
    In the cold January winter of 2007, my wife and I travelled to Poland 
with our two sons and their families. We made it our aim to visit the 
Auschwitz Concentration Camp, not far away from the beautiful city 
of Kraków. We entered the Concentration Camp through the main 
entrance over which were the words "Arbeit macht frei" (Work makes 
you free”). We were confronted with rows and rows of identical red-
brick barracks in which the victims of the atrocities were temporarily 
held before their extermination. Seeing the contents inside of each 
barrack, we could not believe the inhumanity of our “human species”. 
Each barrack housed a collection of various items, once belonging the 
inmates: one only contained shoes, another, a mountain of 
spectacles, in others, large boxes of human hair, dentures and 
discarded photographs of loved ones. We kept walking in silence, not 
daring to utter a word to each other so as not to release tears that 
were building in our eyes.  
    One of my daughters-in-law broke away from our group to write 
down something from a sign she saw on one of the barrack doors. We 
continued our emotional walk, shocked by the maze of barbed-wire 
fencing within the camp and more so when we came across gallows, 
constructed between two barracks. Unintentionally, we found 
ourselves at the Camp’s the gas chambers with the crematoria next to 
them. Emotionally, this was too much for us to handle, we decided to 
end our visit. As I walked out, I felt a sense of relief, as if a boulder was 
lifted from my chest. I then asked my daughter-in-law what she had 
copied from the sign on the door. The words were those of the 
philosopher, George Santayan: “Those who do not learn from the past 
are condemned to repeat it”.     
       
    I ask myself, “Have we learned anything from the past?”. Sadly, not! 
Especially, when we witness what is currently happening in the world. 
Even in Ronald Reagan’s America, which he once rightly described as 
“A beacon of light on top of the hill”, the current USA President, only 
eight days in office,  announced the reopening of Guantanamo Bay 
Prison to imprison the thousands of illegal immigrants who have been 
recently rounded up recently! The silence of leaders of the free world 
is deafening! We hear only one courageous voice of a woman, the 
voice of Bishop Marianne Budda, begging the President to show some 
mercy……… 
 

 
Henry Szkuta 

 
 

Nigdy Więcej!                                          Never Again! 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chciałabym podzielić się z Wami wierszem, który znalazłam na polskim portalu, upamiętniającym pamięć 

Ofiar Holokaustu. Przetłumaczyłem polski wiersz na angielski. Autor nieznany. 

I would like to share with you a poem I found on a Polish website, commemorating the memory of the 

Holocaust Victims. I translated the Polish poem into English. Author unknown 

 

 



Kalendarz Związku Polaków w Geelong (ZPwG) na rok 2025  

Polish Community Association’s (PCA) Calendar for 2025 
Please check to make sure that our files have your correct: 

 Address 

 Phone Numbers 

 Email Address 

Prosimy sprawdzić w barze czy mamy wasze dokładne: 
 adresy 

 telefony 

 adresy emailowe 

DATY DO ZAPAMIĘTANIA w 2025r 

22 lutego 

 

 

sobota Pako Festa na Pakington Street West Geelong 
 
 

Cały Dzień 

 

 

 

 

19 kwietnia sobota Świecenie pokarmów w Domu Polskim 1.00pm 

25 kwietnia piątek SPK obiad po defiladzie z okacji ANZAC Day 1.00pm 

26 kwietnia sobota Spotkanie byłych polonijnych grup w Geelongu 6.00pm 

4 maja niedziela Uroczystość 3 Maja i obiad z okazji Dnia Matki 2.00pm 

15 czerwca niedziela Zebranie informacyjne ZPwG 4.00pm 

czerwiec Przypominamy o uregulowaniu składek ZPwG członkowskich ($10) przed 30/6/2023 

14 września niedziela   Obiad z okazji Dnia Ojca  2.00pm 

26 października niedziela   Roczne walne zebranie Związku  4.00pm 

9 listopada niedziela Akademia Niepodległości Polski z obiadem 2.00pm 

14 grudnia niedziela Wspólna Wigilia w Domu Orła Białego 2.00pm 

DATES TO REMEMBER in 2025 
22 February Saturday Pako Festa in Pakington St West Geelong All Day 

19 April Saturday Polish Tradition of the Blessing of Easter Food 1.00pm 

25 April Friday Polish Ex-servicemen Members’ Lunch at the White Eagle House 1.00pm 

26 April Saturday Polish Community Re-union Event 6.00pm 

4 May Sunday Polish Constitution Day and Mother’s Day Lunch 2.00pm 

15 June Sunday PCA Information Meeting for Members 4.00pm 

June A Reminder: Renewal of PCA Annual Membership ($10) must be made by June 30 
 
 

14 September Sunday Father’s Day Lunch 2.00pm 

26 October Sunday Annual General Meeting of the PCA 4.00pm 

9 November Sunday Polish Independence Day Celebrations and Lunch 2.00pm 

14 December Sunday Traditional Polish Christmas Eve Dinner at the White Eagle House 2.00pm 

 
Also : Także: 

• Country & Music every Friday night 

• Every first Sunday of the month, Jazz Club (not May) at 2.00pm 

• Senior Citizens Group, run by AMCS, meet every Friday. Open 
to all nationalities.  

• Polish Senior “The Golden Age” Club meets every Wednesday.  

• Country & Music w każdy piątkowy wieczór 

• w każdą pierwszą niedzielę miesiąca (oprócz maja) o 
2.00pp spotyka się „Klub Jazzowy” 

• Grupa Seniorów, prowadzona przez AMCS, spotyka się w 
każdy piątek. Wszyscy są mile widziani, nie tylko Polacy –
11.00 rano.  

• Klub Seniorów, „Złoty Wiek”, spotyka się w każdą środę o 
11.00 rano. 

 
 

Bistro Opening Hours for Monday - Saturday  
Lunch:  11.30 - 2.00pm       Dinner:  5.30 - 8.00pm 

BISTRO is now OPEN Sundays 
***** From 11.30am to 8.00pm **** 

 
Snack Foods are available all day each day. 

 
 

Bistro czynne poniedziałki – soboty  
Obiad: 11.30 - 2.00pp           Kolacja: 5.30 - 8.00pp 

Teraz BISTRO OTWARTE w niedzielę  
**** Od 11.30 rano do 8.00 wieczorem ***** 

 
Przekąski dostępne są każdego dnia przez cały dzień. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Żurek – Polish Soup 

 

 
Polish Barszcz - Borsch 

 
Gołąbki – Cabbage Rolls 


